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значит: думать метафорами, типовыми ситуациями, которые находятся в сознании в форме посло-
виц, поговорок, устойчивых словообразований [3, С. 8]. 

Подход, которым руководствуются все китайцы - это «отложить проблему в долгий ящик» в 
надежде, что вопрос решится сам собой [4]. Используя такую тактику ведения переговоров, ки-
тайцы понимают, что вы потратили много сил, денег и времени на то, чтобы приехать в Китай, и 
не хотите вернуться обратно, не подписав контракт. С этой целью во время ведения диалога ки-
тайские партнеры намеренно могут вести себя якобы безразлично к успеху или неудаче иностран-
ных партнеров, выдвигать жесткие условия, неприемлемые для противоположной стороны. Это, 
так называемая, тактика изматывания: переговоры затягиваются с целью вызвать реакцию нетер-
пения и раздражения у иностранного партнера. [5, С. 4] 

В Китае существует такое понятие, как «китайское качество», но не все понимают, почему ки-
тайцы производят товары низкого качества [2, С. 232]. Это можно объяснить тем, что массовое 
производство в Китае часто осуществляется без прямого контроля со стороны зарубежного клиен-
та, и в этих условиях единственным полноценным участником процесса обеспечения качества 
продукта в Китае становится сам же Китай, что естественно не  может не отразиться на качестве 
производимой  продукции. 

В процессе ведения переговоров китайцы приглашают  иностранных партнеров  в ресторан, за-
частую совмещая переговоры с последующим приемом пищи. Отказ от участия в данном меро-
приятии может быть воспринят китайскими партнерами как неуважение к устоявшимся правилам, 
так как обеды в Китае считаются  обязательной частью переговорного процесса [4]. Данная тради-
ция рассчитана на незнание иностранцами китайского застольного этикета, что в результате дает 
возможность китайцам добиться выгодных условий контракта или дополнительных поправок в 
договорах [2, C. 200]. 

Несмотря на этнокультурные различия сегодня, в XXI веке, Беларусь и Китай являются страте-
гическими партнерами, которым  в условиях  глобализации приходится решать  во многом сход-
ные задачи развития экономики, науки, культуры, выстоять  перед вызовами  мирового сообще-
ства, которое не приемлет такого стремительного развития   Китайской Народной Республики. 

Белорусские бизнесмены, изучающие культуру и язык Китая, осуществляющие торговые и 
экономические связи с представителями данной нации, должны в обязательном порядке прини-
мать во внимание особенности китайской психологии, использовать знания о  менталитете, обы-
чаях и традициях  Китая с целью  выстраивания эффективной коммуникации. 

 
Список использованных источников 

1. Колесов Е.В. Китаец / Е.В. Колесов. – М.: Издательство «Э», 2017. – 320 с. 
2. Маслов А.А. Наблюдая за китайцами. Скрытые правила поведения / А.А. Маслов. – М.: РИПОЛ клас-

сик,2010. – 288 с. 
3. Научная статья Менталитет китайцев и реформы ДЭН СЯОПИНА URL: 

https://elibrary.ru/item.asp?id=23420674 
4. Laowaicast [Электронный ресурс] : подкасты о жизни в Китае : подкаст. 2015. – № 153 – 

163,URL:http://laowaicast.ru/ 
5. Научная статья: Деловой этикет в Китае. URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=25483442 
 
 
УДК 82  

АД МІНУЛАГА ДА СУЧАСНАГА:  
ПІНСК У ТВОРАХ МАСТАЦКАЙ ЛІТАРАТУРЫ І ПУБЛІЦЫСТЫКІ 

 
К.С. Наскевіч,  X “А”клас 

Кіраўнік – Н.І. Куратнік, настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
Дзяржаўная ўстанова адукацыі “Гімназія №2 г. Пінска”  

 
2018-2020 гады ў Беларусі праходзілі пад знакам  Года малой радзімы, таму  настаў час кожна-

му ўспомніць аб сваіх каранях, аб месцы, дзе ён нарадзіўся, дзе назаўсёды застанецца часцінка 
душы, і аддаць доўг гэтаму куточку зямлі. Па-другое, у 2019 годзе горад Пінск стаў культурнай 
сталіцай Беларусі. Статус культурнай сталіцы падкрэслівае  ўнікальнасць нашай малой радзімы і 
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з’яўляецца важным стымулам для яе ўсебаковага вывучэння. Гэта стала адным з важных матываў 
абуджэння ў нас цікавасці да гісторыі і культуры свайго роднага горада, садзейнічала фарміраван-
ню пачуцця дачынення да яго мінулага і сучаснасці.  

Мэта даследчай работы: даследаванне літаратурнага вобліку горада Пінска ў творах мастац-
кай літаратуры і публіцыстыкі. 

Пастаўленая мэта прадугледжвае вырашэнне наступных задач: 
высветліць адметнасці фальклорных і летапісных твораў пра Пінск; 
выявіць асаблівасці ўспрымання горада польскімі і рускімі пісьменнікамі XIX - пачатку XX  

стагоддзяў; 
высветліць адметнасці ўвасаблення Пінска ў паэтычных творах; 
вызначыць асаблівасці паказу  нашага горада ў мастацкай і дакументальнай прозе. 
Аб’ект даследавання: паэтычныя і празаічныя творы, прысвечаныя гораду Пінску.  
Прадмет даследавання: літаратурны воблік горада Пінска ў мастацкіх і публіцыстычных тво-

рах.  
У ходзе дадзенага даследавання даказвалася гіпотэза: творы мастацкай літаратуры – адна з 

крыніц пазнання горада Пінска: яго гісторыі і сучаснасці, помнікаў дойлідства.  
Першыя ўпамінанні пра Пінск сустракаем у вуснай народнай творчасці і летапісанні. Пінск не 

належыць да ліку населеных пунктаў,  пра паходжанне назвы якіх існуе вялікая колькасць легенд. 
Погляд нашых продкаў адносна ўзнікнення горада і паходжання яго назвы, які выявіўся ў легендзе 
“Пінск”, супадае з меркаваннем даследчыкаў аб сувязі паходжання назвы гэтага тапоніма і ракі 
Піна.  

Агульнавядома, што ўпершыню наш горад згадваецца пад 1097 годам у Іпацьеўскім летапісе. У 
кантэксце тагачасных палітычных падзей Пінск упамінаецца ў гэтым творы 14 разоў, хаця гэтыя 
ўпамінанні носяць фрагментарны характар.  

Наступным аспектам нашага даследавання былі творы рускіх і польскіх пісьменнікаў XIX – 
пачатку XX стагоддзяў, якія пакінулі ў сваёй творчай спадчыне ўпамінанні пра Пінск. У Фёдара 
Глінкі і Аляксандра Блока яны з’явіліся пад непасрэдным уражаннем ад сустрэч з тагачасным го-
радам, які здзіўляў веліччу архітэктурных 

помнікаў і прыгажосцю навакольных краявідаў. У той жа час польскі фалькларыст і пісьменнік 
Юзаф Крашэўскі пакінуў больш інфарматыўныя ўспаміны пра Пінск, што тлумачыцца гісторыка-
краязнаўчым характарам яго працы «Пінск і яго ваколіцы». 

Найбольшая колькасць згадак пра Пінск сустракаецца ў творах беларускіх пісьменнікаў XX – 
пачатку XXI стагоддзяў. Так упамінанні пра Пінск ёсць ў вершах Петруся Броўкі, Галіны Кар-
жанеўскай, Міколы Хведаровіча. Пад уплывам сустрэчы з Палессем у беларускага паэта 
Уладзіміра Дубоўкі з’явілася кніга вершаў “Палеская рапсодыя”, куды ўваходзіць і прысвячэнне 
нашаму гораду – верш “Пінск”. На аснове аналізу паэтычных твораў пра Пінск мы прыйшлі да 
высновы, што пераважная іх большасць прысвечана сучаснаму гораду, падкрэслівае прыгажосць 
яго вуліц і сквераў, удалае спалучэнне архітэктурных помнікаў і сучасных збудаванняў. У вершах 
паэтызуецца гераічнае мінулае Пінска, але іх падрабязныя апісанні, як гэта ёсць у прозе, практыч-
на адсутнічаюць. Вершы, прысвечаныя Пінску, напісаны паэтамі розных пакаленняў, як класікамі 
беларускай літаратуры, так і мясцовымі аўтарамі. Сярод іх – Аляксандр Альфяровіч, Алесь Бібіцкі, 
Зіновій Вагер, Мікола Купрэеў, Тамара Лазнюха, Вольга Курдзюмава і іншыя.  

Намі былі прааналізаваны і празаічныя творы, у якіх згадваецца Пінск. Адзначым, што пра 
Пінск згадвалі пераважна вядомыя празаікі, сярод іх Якуб Колас (аповесць “У глыбі Палесся”),  
Уладзімір Караткевіч (апавяданне “Калядная рапсодыя”, нарысы “Званы ў прадоннях азёр” і “Зям-
ля пад белымі крыламі), Віталь Вольскі (“Падарожжа па краіне беларусаў”), Міхась Лынькоў 
(апавяданне “Сустрэчы”). Пінску прысвечаны нарыс сучаснага празаіка Уладзіміра Глушакова 
“Палескі Кіцеж-горад”, і замалёўка выпускніцы сярэдняй школы №10 Зубрыцкай Кацярыны 
“Спатканне з любімым горадам”. Ёсць апавяданні ці аповесці, у якіх развіццё сюжэтнай лініі са-
мым цесным чынам звязана з Пінскам, ёсць творы, дзе чытач сустракае апісанне нашага горада: 
шматлікіх помнікаў архітэктуры, знакавых месцаў Пінска, а таксама важных гістарычных падзей, 
што ў ім адбываліся (нарысы Уладзіміра Караткевіча, Уладзіміра Глушакова, Віталя Вольскага). 
Найбольш інфармацыйна насычанымі з’яўляюцца нарысы, якія даволі падрабязна расказваюць 
чытачу пра гістарычныя падзеі, звязаныя з Пінскам: разбурэнне горада войскамі князя Януша Рад-
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зівіла, зараджэнне рэвалюцыйных ідэй і рабочага руху напярэдадні рэвалюцыі 1905-1907 гг., 
падзеі  перыяду Вялікай Айчыннай вайны і інш. Не засталіся па-за ўвагай празаікаў і знакамітыя 
архітэктурныя помнікі сталіцы Палесся, падрабязныя апісанні якіх мы знаходзім як у мастацкай, 
так і ў дакументальнай прозе.  

Практычная каштоўнасць работы заключаецца ў магчымасці выкарыстання матэрыялаў і вы-
нікаў даследавання на інфармацыйных і класных гадзінах, прысвечаных малой радзіме.  
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Введение. Спорт – явление культурной жизни. Он объединяет массы людей и способствует 

установлению различных межкультурных контактов и связей. Для обеспечения успешной комму-
никации в роли посредников выступают переводчики, которые должны владеть спортивной тер-
минологией. В связи с проведением в Беларуси огромного количества соревнований различного 
уровня, возросла значимость перевода спортивной литературы, как обмена и распространения ин-
формации. На просторах Интернета или телевидения переводчики должны работать прямо во вре-
мя матчей. 

Содержание. Победа на Олимпийских играх не является высшим достижением, чего не ска-
жешь о Чемпионате мира и даже континентальных первенствах Европы и Америки. Несмотря на 
это, Международный олимпийский комитет (далее – МОК), который основан по инициативе баро-




